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যখন িসে�	ইেরর মা মারা �গেলন, �স অেনক ক� �পল। িসে�	ইেরর
বাবা তঁার �মেয়র যথাসাধ� য� িনেতন। ধীের ধীের তারা িসে�	ইেরর মােক
ছাড়া খুিশ থাকা িশেখ �গেলন। $িত সকােল তারা বেস আগামী িদেনর
ব�াপাের কথা বলেতন। $িত স'�ায় তারা একসােথ সা'�েভােজর
আেয়াজন করেতন। বাসন �ধায়ার পর, িসে�	ইেরর বাবা তােক +, েলর
কােজ সাহায� করেতন।

•••

Quand la mère de Simbegwire décéda, Simbegwire fut très
triste. Son père essaya de son mieux de prendre soin de sa
fille. Lentement, ils apprirent comment se sentir heureux de
nouveau, sans la mère de Simbegwire. Chaque matin, ils
s’assoyaient et discutaient de la journée à venir. Chaque
soir, ils cuisinaient le souper ensemble. Après avoir lavé la
vaisselle, le père de Simbegwire l’aidait avec ses devoirs.
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একিদন িসে�	ইেরর বাবা অন� িদেনর ত.লনায় �দরীেত বািড় িফরেলন।
“আমার মামিন ত. িম �কাথায়?” িতিন ডাক িদেলন। িসে�	ইের �দৗেড় তঁার
বাবার কােছ আসল। �স �থেম �গল যখন �স �দখল তার বাবা একজন
মিহলার হাত ধের আেছ। “মামিন, আিম চাই ত. িম একজন িবেশষ মানুেষর
সােথ পিরিচত হও। ইিন আিনতা,” িতিন মৃদ ু�হেস বলেলন।

•••

Un jour, le père de Simbegwire retourna chez eux plus tard
que d’habitude. « Où es-tu mon enfant ? » il demanda.
Simbegwire se précipita vers son père. Elle s’arrêta en
chemin quand elle vit qu’il tenait la main d’une femme. « Je
veux te présenter quelqu’un de spécial, mon enfant. Voici
Anita, » il dit en souriant.
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“হ�ােলা, িসে�	ইের, �তামার বাবা আমােক �তামার স9েক:  অেনক িকছ;
বেলেছন,” আিনতা বলেলন। িক< িতিন না হাসেলন না �মেয়িটর হাত
ধরেলন। িসে�	ইেরর বাবা অেনক খুিশ এবং উ@িলত িছেলন। িতিন
তােদর িতনজেনর একসােথ থাকা, আর িকভােব এেত কের তােদর জীবন
সুAর হেব, এই ব�াপাের কথা বলেলন। “মামিন, আশা কির ত. িম
আিনতােক �তামার মা িহেসেব �মেন িনেব,” িতিন বলেলন।

•••

« Bonjour Simbegwire, ton père m’a beaucoup parlé de toi,
» dit Anita. Mais elle ne sourit pas et ne serra pas la main de
la fille. Le père de Simbegwire était content et excité. Il dit
que les trois vivraient ensemble et qu’ils auraient une
bonne vie. « Mon enfant, j’espère que tu accepteras Anita
comme ta mère, » il dit.
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িসে�	ইেরর জীবন বদেল �গল। সকালেবলায় তার বাবার সােথ বসার মত
আর �কানও সময় থাকল না। আিনতা তােক গৃহBািলর এত �বিশ কাজ
করেত িদত �য �স স'�ােবলায় +, েলর কাজ করেত CাD হেয় পড়ত। �স
রােতর খাবােরর পর তৎFণাত িবছানায় চেল �যত। তার একমাH সাIনা
িছল তার মার �দয়া রিঙন ক�লিট। িসে�	ইেরর বাবা তার �মেয় �য
অসুখী তা �খয়াল করেতন বেল মেন হত না।

•••

La vie de Simbegwire changea. Elle n’avait plus le temps de
s’asseoir avec son père le matin. Anita lui donnait tellement
de tâches ménagères qu’elle était trop fatiguée pour faire
ses devoirs le soir. Elle allait directement se coucher après
le souper. Son seul confort était la couverture colorée que
sa mère lui avait faite. Le père de Simbegwire ne semblait
pas remarquer que sa fille était malheureuse.
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কেয়ক মাস পর, িসে�	ইেরর বাবা তােদর বলেলন �য িতিন িকছ; িদেনর
জন� বািড়র বািহের যােবন। “আমােক আমার কােজর জন� সফের �যেত
হেব,” িতিন বলেলন। “িক< আিম জািন �তামরা এেক অপরেক �দেখ
রাখেব।” িসে�	ইেরর মুখ মিলন হেয় �গল, িক< তার বাবা তা �খয়াল
করেলন না। আিনতা িকছ;  বলেলন না। িতিনও খুিশ িছেলন না।

•••

Après quelques mois, le père de Simbegwire annonça qu’il
serait parti pour un certain temps. « Je dois voyager pour
mon travail, » dit-il. « Mais je sais que vous allez vous
occuper l’une de l’autre. » Le visage de Simbegwire
s’allongea, mais son père ne remarqua pas. Anita ne dit
rien. Elle n’était pas contente non plus.
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িসে�	ইেরর জন� অবBা আরও �শাচনীয় হেয় পড়ল। যিদ �স কাজ �শষ
না করত, বা �কানও নািলশ করত, তেব আিনতা তােক মারেতন। এবং
সা'�েভােজ, িসে�	ইেরর জন� িকছ;  এঁেটা খাবার �রেখ মিহলািট $ায় সব
খাবার �খেয় �ফলেতন। $িত রােত িসে�	ইের তার মােয়র ক�ল জিড়েয়
কঁাদেত কঁাদেত ঘুমােতা।

•••

Les choses empirèrent pour Simbegwire. Si elle ne terminait
pas ses tâches, ou si elle se plaignait, Anita la frappait. Et
pendant le souper, la femme mangeait la plupart de la
nourriture, laissant Simbegwire avec peu de restes. Chaque
nuit Simbegwire s’endormait en pleurant, embrassant la
couverture de sa mère.
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এক সকােল িসে�	ইেরর িবছানা �থেক উঠেত �দরী হেয় �গল। “অলস
�মেয় �কাথাকার!” আিনতা �চঁিচেয় উঠেলন। িতিন িবছানা �থেক
িসে�	ইেরেক �হঁচড়া টােন বািহের �ফলেলন। িসে�	ইেরর $াণি$য়
ক�লিট একিট �পেরেক আঁটেক দ’ুট.কেরা হেয় �গল।

•••

Un matin, Simbegwire se leva en retard. « Paresseuse ! »
cria Anita. Elle tira Simbegwire de son lit. La couverture
précieuse resta accrochée sur un clou et déchira en deux.
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িসে�	ইের খুব মম:াহত হল। �স বািড় �থেক পািলেয় যাবার িসOাD িনল।
�স তার মার �দয়া ক�েলর ট.কেরা	েলােক িনল, িকছ;  খাবার িনল, এবং
বািড় �ছেড় চেল �গল। �স তার বাবা �য রাPা িনেয়িছল, �সই রাPা বরাবর
চলেত লাগল।

•••

Simbegwire était très bouleversée. Elle décida de se sauver
de chez elle. Elle prit les morceaux de couverture de sa
mère, emporta de la nourriture et quitta la maison. Elle
suivit le chemin que son père avait pris.
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যখন স'�া �নেম এল, তখন �স এক নদীর ধােরর উQচ.  গাছ �বঁেয় উঠল
এবং এিটর ডােল িনেজর জন� িবছানা পাতল। �স ঘুিমেয় পড়েত পড়েত
গাইেত লাগল, “মা, মা, মা, ত. িম আমােক �ছেড় চেল �গছ। ত. িম আমােক
�ছেড় চেল �গছ এবং কখেনা িফের আসিন। বাবা আমােক আর ভালবােস
না। মা, ত. িম কখন িফের আসেব? ত. িম আমােক �ছেড় চেল �গছ।”

•••

Quand le soir arriva, elle grimpa dans un arbre près d’un
ruisseau et se fit un lit dans les branches. En s’endormant,
elle chanta, « Maman, maman, maman, tu m’as quitté. Tu
m’as quitté et tu n’es jamais retournée. Papa ne m’aime
plus. Maman, quand reviens-tu ? Tu m’as quitté. »
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পরিদন সকােল িসে�	ইের গানিট আবার গাইল। যখন মিহলারা নদীেত
তঁােদর কাপড় ধুেত আসেলন, তঁারা উQচ.  গাছিট �থেক কRণ গানিট �ভেস
আসেত Sনেলন। তঁারা এিটেক SধুমাH বাতােস পাতার মম:র শT
ভাবেলন এবং িনেজেদর কাজ করেত থাকেলন। িক< একজন মিহলা
গানিট অেনক মেনােযাগ সহকাের Sনেলন।

•••

Le lendemain matin, Simbegwire chanta encore la chanson.
Quand les femmes arrivèrent au ruisseau pour laver leur
linge, elles entendirent la chanson triste qui venait du
grand arbre. Elles pensaient que c’était seulement le
bruissement des feuilles et continuèrent leur travail. Mais
une des femmes écouta la chanson attentivement.
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মিহলািট গােছর উপের তাকােলন। যখন িতিন �মেয়িটেক এবং রিঙন
ক�েলর ট.কেরা	েলােক �দখেলন, তখন িতিন �কঁেদ উঠেলন,
“িসে�	ইের, আমার ভাইেয়র সDান!” অন� মিহলারা কাপড় �ধঁায়া
থািমেয় িসে�	ইেরেক গাছ �বেয় িনেচ নামেত সাহায� করেলন। তার ফুফু
�ছাট �মেয়িটেক জিড়েয় ধরেলন এবং তােক সাIনা �দবার �চ�া করেলন।

•••

Cette femme jeta un coup d’œil dans l’arbre. Quand elle vit
la fille et les morceaux de couverture colorés, elle cria, «
Simbegwire, l’enfant de mon frère ! » Les autres femmes
arrêtèrent de laver et aidèrent Simbegwire à descendre de
l’arbre. Sa tante l’embrassa et essaya de la réconforter.
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িসে�	ইেরর ফুফু বাUািটেক তঁার িনজ বািড়েত িনেয় �গেলন। িতিন
িসে�	ইেরেক গরম খাবার িদেলন, এবং তােক িবছানায় তার মার ক�ল
িদেয় জিড়েয় িদেলন। �সই রােত িসে�	ইের কঁাদেত কঁাদেত ঘুিমেয় পড়ল।
িক< তা িছল VিPর অW। �স জানত �য তার ফুফু তার য� িনেব।

•••

La tante de Simbegwire la mena chez elle. Elle donna à
Simbegwire un repas chaud et la borda dans son lit avec la
couverture de sa mère. Ce soir-là, Simbegwire s’endormit
en pleurant. Mais ses larmes étaient des larmes de joie. Elle
savait que sa tante prendrait soin d’elle.
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যখন িসে�	ইেরর বাবা বািড় িফরেলন, িতিন িসে�	ইেরর ঘরিট শূন�
�পেলন। “িক হেয়েছ আিনতা?” িতিন ভারাYাD Zদেয় িজে[স করেলন।
মিহলািট বুঝােলন �য িসে�	ইের পািলেয় �গেছ। “আিম �চেয়িছলাম �য ও
আমার স]ান কRক,” িতিন বলেলন। “িক< আিম হয়ত �বিশই কেঠার
িছলাম।” িসে�	ইেরর বাবা বািড় �ছেড় চেল �গেলন এবং নদীর িদেক
চলেত লাগেলন। তঁার �বান িসে�	ইেরেক �দেখেছন িকনা তা খুঁেজ �বর
করেত িতিন তঁার �বােনর ^ােম �গেলন।

•••

Quand le père de Simbegwire rentra chez lui, il trouva la
chambre de sa fille vide. « Qu’est-ce qui est arrivé, Anita ? »
il demanda, le cœur gros. La femme expliqua que
Simbegwire s’était sauvée. « Je voulais qu’elle me respecte,
» dit-elle. « Mais j’ai peut-être été trop sévère. » Le père de
Simbegwire quitta la maison et se dirigea dans la direction
du ruisseau. Il se rendit au village de sa sœur pour
découvrir si elle avait vu Simbegwire.
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িসে�	ইের তঁার ফুফােতা ভাইেবানেদর সােথ �খলিছল যখন �স তার
বাবােক দরূ �থেক �দখেত �পল। �স ভয় �পল �য তার বাবা �রেগ যােবন,
তাই �স লুেকােত বািড়র িভতের �দৗেড় �গল। িক< তার বাবা তার কােছ
�গেলন আর বলেলন, “িসে�	ইের, ত. িম �তামার জন� একজন আদশ: মা
খুঁেজ �পেয়ছ, �য �তামােক ভালবােসন এবং বুেঝন। আিম �তামােক িনেয়
গিব:ত এবং আিম �তামােক ভালবািস।” তারা একমত হল �য িসে�	ইের
যতিদন খুিশ ততিদন তার ফুফুর বািড় থাকেত পারেব।

•••

Simbegwire jouait avec ses cousins quand elle vit son père
de loin. Elle avait peur qu’il soit peut-être fâché, alors elle se
précipita à l’intérieur de la maison pour se cacher. Mais son
père vint la voir et lui dit, « Simbegwire, tu t’es trouvé une
mère parfaite. Une mère qui t’aime et te comprends. Je suis
fier de toi et je t’aime. » Ils se mirent d’accord que
Simbegwire resterais avec sa tante aussi longtemps qu’elle
veuille.
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তার বাবা তােক $িতিদন �দখেত আসেতন। অবেশেষ িতিন আিনতােক
সােথ িনেয় আসেলন। আিনতা িসে�	ইেরর হাত ধরার জন� এিগেয়
�গেলন। “আিম অেনক অনুত_ মামিন, আিম ভ.ল িছলাম,” িতিন �কঁেদ
বলেলন। “ত. িম িক আমােক আবার �চ�া কের �দখার সুেযাগ �দেব?”
িসে�	ইের তার বাবা আর তার িচিDত মুেখর িদেক তাকাল। তারপর �স
	ঁিট 	ঁিট পােয় এিগেয় �যেয় আিনতােক দ’ুহাত িদেয় জিড়েয় ধরল।

•••

Son père lui rendit visite à chaque jour. Finalement, il vint
avec Anita. Elle tendit la main vers celle de Simbegwire. « Je
suis tellement désolée, petite, j’ai eu tords, » elle cria. « Me
laisseras-tu essayer de nouveau ? » Simbegwire examina
son père et son regard inquiet. Puis elle fit lentement un
pas en avant et mit ses bras autour d’Anita.
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পেরর স_ােহ, আিনতা িসে�	ইের, তার ফুফােতা ভাইেবান এবং তার
ফুফুেক বািড়েত খাওয়ার জন� আম`ণ জানােলন। িক �য দাRণ �ভাজ!
আিনতা িসে�	ইেরর ি$য় সব খাবার রাaা কেরিছেলন এবং সবাই �পট
ভের �খেলন। তারপর বড়েদর কথা বলার সময় বাUারা �খলা করল।
িসে�	ইের অেনক খুিশ এবং সাহসী অনুভব করিছল। �স িসOাD িনল �য
শীbই, খুব শীbই, �স তার বাবা ও সৎমােয়র সােথ বসবােসর জন� বািড়
িফের যােব।

•••

La semaine suivante, Anita invita Simbegwire, ainsi que ses
cousins et sa tante, chez elle pour un repas. Quel festin !
Anita prépara tous les plats favoris de Simbegwire et tous
mangèrent jusqu’à temps qu’ils soient pleins. Ensuite, les
enfants jouèrent tandis que les adultes parlaient.
Simbegwire se sentait contente et courageuse. Elle décida
que bientôt, très bientôt, elle retournerait chez elle pour
vivre avec son père et sa belle-mère.
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